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Abstract

In cross-cultural communication, culturally loaded words of spiritual connotation embody national
wisdom and core ideological values. Serving as a vital carrier for cultural meaning transmission,
they also function as an important bridge for understanding the underlying logic of alien cultures
and fostering mutual trust in cross-cultural exchanges. Guided by the knowledge regeneration func-
tion of translation, this paper focuses on the scenario of international cultural publicity and ex-
plores the international communication pathways of culturally loaded words of spiritual connota-
tion. Adopting the method of literature review to sort out theoretical essences and combining case
analysis to deconstruct translation practices of such words in international cultural publicity texts,
the study finds that the international knowledge regeneration of culturally loaded words of spir-
itual connotation follows a three-stage logic: semantic deconstruction, cultural adaptation and con-
textual reconstruction. Its communication pathways fall into three core forms: literal translation
with annotation, free translation for transformation, and symbolic visual communication. The re-
search reveals that translation, as an intermediary for knowledge regeneration, helps culturally
loaded words of spiritual connotation break through cultural barriers and realize the transfor-
mation from “local knowledge” to “cross-culturally shared knowledge”. It provides theoretical ref-
erences and practical paradigms for the accurate communication of culturally loaded words of spir-
itual connotation in international cultural publicity, and contributes to optimizing and upgrading
the international expression of Chinese culture.
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R AR REUEE ., W ORI, R SRR BT U i . R G B AN ] L1
VAR A A0 L SO AR R R 85, R AR P 2R DO R BAR J Biax — MERRAR (i T BT LA
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XA A E AR AR SCABUR SO SRR ANE SR, SO 5 I EA%, SOk 2 AR e A KA 5L
WA A, TR JEHIX AN S AL T, A Z AR g b R GO B 7 R, T e SCAG 73
i AE Bl P R RO AL Se i E LS AR, SR Be RIS P X Mg i i i B AR

RHFFESL RIS E AL L, DR AR AR DR B 95 T, B R BB e SO AL SR AL F o
SR AR VE LB, SRR o SC i “ BRI ARl B FF S AT RAAE IR Sk Sl
MACAZ G S AR . WEFURER ST T . =B M. B2 IT, sRAN LA FERERR, O RliE Sk S
AAAR ISR AR 2, RIS S K EAME.

2. B AEIASEIFEMREE NS

S AR F ] A T AL SRR E SO IR TR BRI A, S R E RO SO AR VB K P ST AR E , B
ST At RO AL RS 30 77 :0[6]. JU4s « Z514 (Eugene Nida) T~ 1964 FAEHEE (BIERIRFEIRER)
(Toward a Science of Translating) " i AR SCA R 0 N AES S AL Hha il SRBOCH AT
BRI, AR IR N A IR TR 7. ARG SCA S B E XA 2 L SR 1B S U AR
WA X EE, 5T EE N SO A AR AT A A28 . S0 B BRSO S R Rl E i
o RN IR I EEMELE, SOy B B ST o A . KSR, MR AT DU EIR(8]. X
BRSSO A B 45 5 04 « Z8IA ST 328 5 U 4 IR BRI 77 A o RS R SCAK S 38 1] AR 8 AR 5 S
AN EN . B BAR L SREUSEIN. B RIS RS RS ol 2 R, o AR G A e ) B AR
SALBIRE R . Bl PRl R . CRANAE—7 . AT “IEEASR” S, #
TGS IR B 2 T8 5 U 27 8, A5 B BRI S RT REHE I S5 IR 5 R A, JRE G 1 SR AR A i A
e [ R R L K0 R, HEEREHSEINEZLNRANE TRE, RAEETRY
SRS U EE SCANRKE IR E S, BAZIEN “My heart is free of stain as ice in crystal vase.” , 7EJE
B, CUKT E S R CRTE” AR ZOCHK, M R IR SEE T AR m s A
FAE. HEE “jade pot” , I A REICIE S T E S E AH F RO ICAR, HB A . “erystal
vase” BAR “jade pot” , & LASIETHE B R MBS ALE “WRUEN” KRS, RN UGB E
“CAVETCIR” BIVE XTI

KL, 0 TRE SO S OBOa R B, AT R BRSOt BE &2, AN B ARE UG EI IS B, S
WHAR, DUMEEI ARG AR SR, A7 B e BB 1 R ol A R B AR AN 2R, B ) i
TR PRt TS, OB E T Z R Al (A, T2 AR I B A . Bl ik ) %0
VUBTET F, BIRERT LA Ay — R AR AR =03l BB R R B AR D Re AT Ly S M PiAads . s PEim
LRSS g = FAE (9] BHRRAN IR AR D e A A SO S ] [ B AR 3R 1A% O IR BN ), R 1
B RER, I CE S SCE RS, TR VR B SO R AR A, R AR T AR B AR B £ AR
W RN N AR, SR B ARTE 52 AR AT BN N EAESE , AT SRR SRS P SO AL (R 5 18 S A%
SR SO S SR AR, R T SO B A IR U B R S E . BTGB EER B iR
PSR B A iR g B B IRE) 188 ST E brig sl , SR D Re s & SR I S I SO e s ik, 1 SOA
YNGR, FniR B N BE B RO, SRR AT B Bh A AR .

3. B BIAE M BN AIRBEZEIZE
3.0. BN : KREXEERR

B SR B AR R BUONIE SG2 AL, BEE BT IE 2 MY e, 85 KRR RANE B 28l K R
AE[10T o 1 SR R B D 1 SCRRAE R RS 5 SCAAT S TR HE L o T SO A oo R 1A T AR SR
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R ECEERZ SO P, SO SCER I 2 5 A . a0 (s SO 180 X 2 6 2] 17
A SRR, R MRS, IF LS SCR SO IR 1R AR B RORIMEL . e
SREAMEM, ERRERREA RN OX R 15 SR P RIEHIIRE, ORI AERE R T 5 (32 bR (e
SR, RE 1A E R .

T SR B B SO AL R B, B R AP A o R o ANV S Ao SCA S ] PR s RS RE L, BLH
PR AR SN FIEE ) O ] Gl SCRRZE S5 B SCA R . 38 SUZ TR B4ERF S . IR B =R
SRR DT, B A AL 5 i SR AL

flde: HEik A&

# X_: Tao (the way, principle of the universe) follows nature.

BEAL “HEVEARY FEP EAGSE PRI R R C YA S HRPRE IS, A ZALFISME
BRG] T, 8 AR EROEEM ALY, ULE S RARIEEN, 2T Y AR AR -
RELX T I8 RRERA 7B A SR SGENA &, K Ol 2 TR REN AT R, KRR R
Pefe, XMEZRE B2 “IE” SHE “EE” 1“8, BRiEisc. IFHANERM “EHE + 1R,
B PR, MR IR, R CET R AR oA BB B BRI BEAT TR SO R, T UK
fERE S OREE SR L (SO IR R IS BENAE SCAL Dk B A A R A

3.2. IBEEM: HBARNEGE

B AL A BRI SE BRI, G647 L TR 1iEBE, HEZMEARIEX LS 8. KR, L
AR ESUARMAE S ERE B[], BHEEG R “HiEEMA” , FERANEREEAiER, H—
MBI MBS R 5 — MBS, ERBNE PSRN AR, I BRI EE 9 HT el
FASThRE[12]. BB, @ iE RN SCIRERET . A BRI F B, 8 S8R WIRE R s 4
2 NENES PRI, N HARBEIAAESE S8 5, SSIUEIE S H iE s & T .

B E M TESNE SO, FEE S = AN EERIERC RN TE S, R SO AR T R 2 UM
FEAEALEBAZ O LS 51 o Biln:  “38” W5 A S AAE(Tao as the origin). & HLTE(Tao as morality).
SR K42 (Tao as way), 1&4MEAERESSIHATEM.

FIRSCHESE R, JRE 0B, SR a8, WA E R .

Bl Fadn R

# X_: Harmony without uniformity

CRITAE” HE R - TR . R FeANE. PR, 34, RHEWTEE R AR BRI LS
—IRE, sRIHAE SR, BRBRNEE SRE. ‘W7 SBEM FF. BEN—EG 2 EBRAMAER
YR RIFE B, k= NAERANLSE /1. “M7 #N “harmony” , XTHEEAERARIGH., b HAMILH
PER; “IH” %N “uniformity” , SREAIMEEFER SR —, 5 “A1” RS, HH “harmony”
A1 “uniformity” BEATFERC, £ HFREFIR R R ERSLE N SLIERE, AN AT b E AR B T Vs, T
e Lk P 7 DA [ AR TR AR R

WA EREN, S ERZASEN R, B 2SS S ARG RIRIEZ . 4E 0k, B
B . AR S, WHBhE R BB rEhAF, R EHRE ChEZR) B 7 AR
SCER, HTRIBESEEANE . A NFEARZ ARG KRARZ AR, EERTFEARZ AR, IR L FRAE
FERE, SRIE SURAES U 5 X T RAZA, B, A2 AT, AR f R
ko B AFEN, AN B E BRSSP T2 A SRS B BB E A
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HRBEAGRFESC “EHRE” MR, R VHENISCUIETE & N H S,
3.3. EES : BB RAE G

R PR SCAY B A8 A L B AL 16 T B SCAIE T, RSP AR IR SO BRE P A%, SCESIRON B A SCAG RN
MESE, B R “XURIIRER” WIRIR AR o RS AR SO A7 3] 1 [ PRl 815 SUE D, %00 2 il i A A% 18
RN, EIRERES B AR E ARG T, e rE REER . O T 45 G EHRITH 2
AR, KA B+ TR “IIREXTAE” SEHENE, SEILES SCHE SO, flan “4Z7 (Ren)FFAEE 1R
PR, TR AT 7 “ il 7 “TE e ML, IERLEEN “benevolence, empathy, and moral integrity”
P S R 2 AE NG “IE 7 (Tao)iBid il o0 =, B A LR B & BEINTRE “the origin of the
universe” , SCEERAE XBEN “way” , HEAFEMEREILS: “F7 Xiao) BT PAE P “filial piety” |
$h78 “family responsibility and intergenerational support” , JCHEPH 77 AR CPRIGHEE, FRARELM A . 5
SCERCANE SR ME— BRI IRVE, T2 M AR 37 sk # i G@ i an UE % 07 2, HAR = 95 S0 S X
RS HERT 4, b BOA BE IR B SCHURR B, SO AR 1R AT st

4. B R PR ATIRANE PR EBEE

AL R A T E AR B A SR ) SO AR, RSO B 1 A R 2 & o IR AR R B BR Ak i G
FRATRE[13]0 X AR SO E A& FRoRg #i ST Ab B 28k 1] 14z FH AR 30 A ] S A o 1 () L ARDUE 28 o R ok S b B ki) o2
A BRSNS R, BEERE MR S AR AR S S M EIE SR, EEPRfERE T RIOE S 530k
BEZz, DUSRELA A mAERE. mEBEM R, B, 5T ail=rxs, midzERibm
T T SR WS SIS AR PR R AR 3 S A RO, ORI A SO E A 1) E B S U .

4.1. B ATIRNEFER

BHIFEMR BRI RE AZ G, @I R EEIRERT S S e ST R, Sl SOAbAE SCH% . %

BAREH T BEA MRS AR IR n], BERE R ROk Rr e, SCRBIE I VE MR R AN A A R
i) EFsEREF,  “42” 3N “Ren (benevolence)” , B IFRIET HiIFH AR AL BT
s JEMRMBRRIL OB RN WASEE N, HBh G 75 BRI — % % O & 1 2 4E

o

“RT AENHE ST X M EGE, K “Qi (the essential substance that maintains life activities)”
PIRRTE, S PROR B SO, VRN B L AR AR AT TR AR S, A AR
PG ARG, AR R R R RN “vital energy” , IXFhEIE R ESATE R, HoibHARESZ LA
R CRER , WHBEBEARERE L, SRR,

“BARR” fErP RIS T DL “BARHT 7 A%, O “BABRZR R A7 o 8 B ARHIE B 4,
“PIRH” fEaR TN G — R R, Bk, “BIFH” SRA “Yin and Yang (two opposing yet complementary
forces in Chinese philosophy)” E.i¥ + Faivi B 777%, BEOR B H SO REME, SOUMRRE AR 528 (AT AH BLAK
17 AHERAGI RN LT, R EMESY 7. R ROCEMEIRHEA.

DAL Bl “A=7 o K7 . “BHFR” 2 KREE, b ER G e oo, IR s
AR —/MAVC e s, Rk, BB AR, DAEE R O AR SO e S, HESh B AR1ESC
X H g S 5.

4.2. BRI RIEARFRNL
B AR DA ARBR AR N T 7, I3 SO 50O, LR GORAR RN H AR TEARIHESE . X
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T NIRE 2% BT BN L& I 30, PR RE A PR AREEAR T I lan, ERHUIEREM “MmiTE
=7, HARRERN G SEEAG —, KA “RMAT” 8 ATMAR” S B G o b B B s
B AR SR “ B + PIRVEME” BT, HHPEN “unity of knowledge and action” , 7 FE “advocating
the integration of cognition and practical philosophy in Chinese tradition” .« & EH.#2 5 B “ I\ Hl(knowledge)—
— 32Kk (action)——%t —(unity)” (=R, RUEMIBME AT, K “miTE " BN SCE R
HFRIESOAS, AR R SO BE 22770 7= A8 1) b g XU, 52 i STARAN B AR F 0%, ik [l B so A AT

JAFAE GEAS « SCRE) il “SCRARGE, SCEPTDEGEW. 7, MRS EM R SR, S E
SCFRMEIR A SR RF “SCUABGE” LS, @R a AR S IE B . SR SO . SRS EAR TR B IE
BARSEE, o om XHBAE S, £ ESCZEMERZL R S ANEAL ok “SCUAEGE” Y “ =%
+ Thee vt Bl ” 7 AR EE:  “literature serves as a vehicle for truth and virtue” , JEFEA:  “holding that
literature and art should convey morality and ideas, a core principle of Chinese literature creation.” . X H[¥]
I AR IS “ O (literature)” TR RG 10 L SCREAEAIT OCAK,  “IE” iR “ig Rt
TEAE” AN RBARAR T, g N EOCERE RN, R amiRxE I8 KRS, AR oS iEaE”
HE N “writing carries the Tao” , B L 2 KA “Dao” BISCAL PRI = A FR I E s 25 F &
B9 literature conveys morality, J<x%E4L “TE” HIPEAME, FEAIRIFE.  “vehicle” XfT “#” K
# TH 25, H truth and virtue #5775 FF LA TE 7 FIZ 0 R, “truth” XFRCTE 7 I BYERE, “virtue”
Xof S HAG FRAE T, K o [ 3 2 1) B e S R Al O e 1 ) B AR S PN, Lk bR S AR B A [
SCARER A, SEIUFIR B EE R A . FREI RS RN AR X CRAEGE Y AT R, BREHMRE S S
KB &2, GV ERRAN BRI AR, ek AR G SO RRAE SR T S A AL - EE -
FA” AR, BERIE T AR AHERt:, SR T XA E AL AR H AR

4.3. B AEIRANFS T IEE

FE5 A AR BT 52 00— A TE T BL AR R ER AR B 2 B A, R i R Bt o EUAT
T, REE S REISCE AR . TSRS TIEERT S R T A R BGS T 5 H R, HRE TRt
FWIARFER T BIR WA, DR &R A5 IR 14]. RSSO S 4%
FEET, KR. Shm s ARe sy sn e fR AR ML 5 G . I (Rpm P D) 5 H A, “A4L7 e gl
B SR BRI TALE, IR T A7 FERAAE R P SR BORS N SAE . B, SRS, ERAR
BENE] “AL” ARICLHAT ARG, TR E SR SCE R AR E PR32 A B B AL S
WNIR. AL fEFREMR G, JEART X R [ “ritual” B “etiquette” , EiEE T AL SRR
B TS ZRE L, BEERSFBNRREIR.

“RHRH” BEEE R R B s, KR B MRS RAR S ERL SR S, AR Bt v S
=, JLETE ARG X R “ BIFRARA:” (8 A R, B 1 SO R ORI AR AR 4G, B 7R
B RGBT A ROV B RT 5, Be A RSO U, A R R R

Geif) wmpRA T, B 77 BRI R ST O8RS R, ik “ R RN
BEGAL, JCHW G ERZ AR, BERIMEERI. “H T A EAS S aiEmsess.
NAE BRI 2R, A B fT SO S5 DR 9 S I S 4 JXURE R “ gentleman” , 233 B T IEFERIIR ALK »
B BT MR RORBRNRGS 5 STl DALRR NAT MR IE, ORI 1A SO0 R B
KSR €, X T o7 “ait” Mg 4.

HVERIEA ORI PR, BRSO S I IESL S MR, 2RI RS B PR ERT S &
Girp R LM AT S RS RE . BRI, SEOURHEM L SR . B, 75522 950
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BRI RO T SR A AR S IRZNA RO TR 55 AR R SRR
A ONEETE S « AT . S SCAL IR L AT 5, BRAR D 1 SOAL a8 & i B T AR i L,
RE AR ARSI, B &SP B SO RNTR AT RO A 52 A% 4%

5. GRS RE

s SCAL S B IR 7E [ PR AL R rh AR (87 S0 TE 5 3, TR 258G, K RA T EL SR G
AR A F B BEIR T, BT EPR ST, ESC SR AT A, A, FRE R
BEAT SCAE RS, AEIX i RE T R ARG TE, D R AR FE Sk . ASCULR R RIR AR DI RE R 1R
RS, REWISCCEE R, RGN 7RSSO 00380 ) E e JR AT, W16 R i S0 S8R 1
€ FRHAE R IR EA 28 AR i Se i BRI O g, RS SO AR I OB 22, HLIL
FIE T RACRALTE S AL, SEURIR ARG

RREIWTFEIE 75 465 5 BARINE SO L3k B, B A FIBR AR AL R e, S AL SR 4k
a8 M2 FA I, MATEZHMEII. B 5H AT S &35, SRR G SR IES
M. JF AEEEERE S, 58 NTREGE. IWRIB A SRR, BEAR 1 S0 G (1 8
RERIF SIEM RS, RTHMERRRER. BE SBARN, R SO 57 1 [ B A 78 7 1R 1 oA 4K
VS SCERCTE, RS EBRRIETE . I N SESCH R SR A 5 IR SE A BER 5 SE B S A%
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